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27 Mart 2016 tarihinde Amman’da imzalanan ekli “Tirkive Cumhuriyeti Hilkiimeti ile
Urdiin Hagimi Krallign Hiikiimeti Arasinda Ormancilik Alanimda Mutabakat Zapt:"nin onaylanmast;
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
URDUN HASIMI KRALLIGI HUKUMETI
ARASINDA

ORMANCILIK ALANINDA
MUTABAKAT ZAPTI

@undan biyle "Taraflar” olarak amlacak olan Tiirkive Cumhuriyveti Hiikiimeti ile
Urdiin Hagimi Krallig: Hikiimeti;

Tiirk ve Urdiin halklan arasmdaki dostluk iliskilerini giiglendirme ve ormancihik
alaninda isbirligi gcligtirme yolundaki isteklerini ifade ederek,

Collesme ve erozyon kontroliniin. bilimsel, teknik ve teknolojik agidan yakin
isbirligini gerektirdiginin bilincinde olarak,

Ormancilik alaminda daha yakm isbirliginin doguracag: taydalarn ve ortak
¢ikarlarini dikkate alarak,

Her iki Glkenin taraf oldufu gok tarafli uluslararas: anlagma ve sézlegmeler
gergevesinde isbirligini guglendirmeyi dileyerek,

Asagidaki hususlarda aniagmaya varmistir:

Madde 1
Amag

Dogal kaynaklarin korunmasi, ¢6llesme ve kuraklikla miicadele, erozyon kontrolll,
mevcut  ormanlarin - korunmas: ve rehabilitasyoau  i¢in, Taraflar, ulusal
mevzuatlarma dayanarak; esitlik, miitekabiliyet ve karsilikly yarar temelinde, bilgi,
deneyim ve teknoloji paylasum ile igbirligi yapacaktr.

_ Madde?2
Isbirligi Alanlar

Taraflar asagidaki alanlarda igbirligi yapacaklardir:

a)  Orman yangmnlari ile miicadele,

b) Ormanlarin hastalik ve zararlilara karsi korunmasa,

¢)  Odun digt orman driinlerinin diretimi ve pazarlanmasi,

d)  Orman alanlariun rehabilitasyonu,

¢)  Orman alaniarinda havza yénetimi,

- ) Kurak ve yari-kurak mintika agaglandirmalari,

g)  Tohum ve fidan retimi, fidankik teknikleri,

) Amenajman planlamasi da dahil olmak @izere stirdiiriilebilir orman
yonetimi,

) Avybdnetimi ve yaban hayvani trelimi,

j}  Korunan alanlarin ctkin yénctimi,

k)  Csllesmeylec mucadcle,



Rizgar erozyonu kontroli,

Kumul tespiti,

Agaglandirma,

Kurak alanlarda ormancilik,

Toprak koruma ve iyilestirme,

Ozellikle ormanlarn  yakmlarinda ikamet eden yerel tophuluklann
kalkindirtimasina dnem verilmesi.

] Madde 3
Isbirligi Faaliyetleri

Taraflar isbu Mutabakat Zapti'nin 2. Maddesinde siralanan konular iizerinde
agagidaki sekilde igbirligi yapacaklardir:

a)

b)
0
d)

2

Ormancilik alanindaki arastirma ve gelistirme faaliyetlerinde bilimse] ve
tcknik bilgi ve belge paylagims,

Uzman, aragtirmact, danigman ve personel degisimi,

Ortak ¢ahistay, toplant, seminer ve galisma gezilerinin diizenleninesi,

Ortak projelerin hazirianmasi ve uygulanmasi.

Madde 4
Ortak Komite

[sbu Mutabakat Zapti'nin uygulanmasini kolaylastirmak, giivence altina
almak ve yapilacak faaliyetleri yuriitmek amactyla Taraflarca, ortak bir
komite olusturulacaktir. Ortak Komite, taraflain  temsilcilerinden
olugacaktir.

Ortak Komite agagidaki gorevieri yerine getirecektir.

a. Isbu Mutabakat Zapt'mn uygulanma siirecinin gdzden gegirilmesi ve
degerlendirilmesi,

b. isbu Mutabakat Zapti kapsanunda isbirligi {aaliyetlerinin tartisilmas: ve
gozden gegirilmest,

¢. Isbu Mutabakat Zaptr'na iligkin diger hususlarin goriisiilmesi.

Madde 5
Fikri Miilkiyet Haklar

Taraflar. ulusal mevzuatlart ve akdetinis olduklar uluslararast andlasmalar



gergevesinde, ishu Mutabakat Zapu dahilinde yaratilacak ve transfer edilecek fikri
miilkiyet haklarmin etkin bir gekilde korunmasini saglayacaklardir. Isbu
Mutabakat Zapti baglamuinda, fikri miilkiyet kavranm 14 Temmuz 1967'de
Stockholm’de imzalannug olan Diinya Fikri Milkiyet Orgiti'ng  Kuran
Anlagma’nin 2. maddesinde tanimlandig gekilde anlagilacakur,

Madde 6
Mali Diizenleme

Isbu Mutabakat Zapt: kapsaminda yiriitilen isbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan
giderler, Taraflarca, duruma gire ortaklasa kararlagtinildigi gekilde karstlanacaktir,

Madde 7
Diger Uluslararasi Anlasmalara Etki

Isbu Anlasma, hicbir sekilde Taraflarin taraf oldugu diger uluslararasi
anlagmalardan kaynaklanan meveut hak ve yiikiimliiliklerini etkileyecek sekilde
yorumlanamaz.

Madde 8
Degisiklik ve Uyngmazhkiar

Isbu Mutabakat Zapt1, Taraflarm karsilikli yazili rizalar ile herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Bu degisiklikler isbu Mutabakat Zapti'nin 9, maddesinde belirtilen
usule uygun sekilde yiiriirliige girecektir.

isbu  Mutabakat Zapt'nin  yorumlanmasindan  veya  uygulammasindan
kaynaklanabilecek herhangi bir anlagmazlik Taraflar arasinda miizakere yolu ile
¢oziilecektir.

Madde 9
Yiiriirliik

Ibu Mutabakat Zapti, Taraflarin, anilan belgenin yiirtirliige girmesi igin gerekli ic
yasal usullert tamamladiklarini, birbirlerine yazili olarak, diplomatik yoilarfa
bildirdikleri son yazali bildirimin alindis tarihte yirtirltige gircecktir.

Isbu Mutabakat Zapti bir (1) yillik siire ile yiirilikte kalacaktw. Taraflardan biri
isbu Mutabakat Zapti’n1 sona erdirmec niyetini, yiiriirlilik siiresi dolmadan cn az
alt (6) ay dnceden karst tarafa diplomatik kanallardan yazili olarak bildirmedigi



siirece isbu Mutabakat Zapti'nin gegerliligi bir (1) yillik stireler igin otomatik
olarak yenileneceklir.
Isbu Mutabakat Zapli'nin sona ermesi, Mutabakat Zapti gerefince iizerinde

mutabik kalinan ve sona enme Oncesinde baglatilan projelerin ve faalivetlerin
gecerliliini ve siiresini etkilemeyecektir.

fsbu Mutabakal Zapt;; Amman’da, 27 Mart 2016 tarihinde, Tiirkge, Arapca ve
ingilizce dillerinin her biri igin iki (2) orijinal niisha halinde ve biitim metinler esit
derecede gegerli olmak tizere diizentenmistir. Yorum farkliigi olmas: halinde
Ingilizee metin csas almacakiur.

TURKIYE CUMHURIVETI URDUN HASIMI KRALLIGI
HUKUMET{ ADINA HUKUMETi ADINA
Prof.Dr.Veysel Eroglu Dr. Akef Al-Zoubi

Orman ve Su Isleri Bakam Tarim Bakam
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWELEEN
THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKLEY
AND
THE GOVERNMENT OF
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
IN THE FIELD OF FORESTRY

The Government of the Republic of Turkcy and the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan hereinafier referred to as “the Parties™;

Expressing the desire to strengthen friendly relations between the Turkish and
Jordanian people and improve cooperation in the field of forestry,

Recognizing that desertification and erosion control require close cooperation
scientifically. technically and technologically,

Taking into account the benefits and common interests that would arise from closcr
cooperation in the field of forestry.

Wishing to strengthen the cooperation within the framewoerk of international
multilateral agreements and conventions to which both countries are a party.

Have agrced as follows:

Article 1
Purpose

For the protection of natural resources, combating dcsertification and drought,
erosion control, conservation and rehabilitation of existing forcsts, the Parties based
on their national legislation shall cooperate through the sharing of information,
experience and technology on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 2
Areas of Cooperation

The Partlies shail cooperate in the following ficids:

a) Combating forest tires,

b)  Protection of forests against diseases and pests,

¢)  Production and marketing of non-wood forest products,
d) Rehabilitation of forest areas,

e)  Watershed myanagement in forest areas,

f)  Afforestation of arid and semi-arid zones,

2) Seed and seedling production, nursery techniques,

h)  Sustainable forest manageinent including forest management plans,
i) Game management and wild animal breeding,

i) Liffective management of protected areas,

k)  Combating desertification,

) Control of wind erosion,



Sand dune [ixation,

Afforestation,

Foreslry in arid zones,

Soil conservation and rehabilitation,

Concern for local communities development especially residing near forests.

Article 3
Cooperation Activities

The Parties shall cooperate in the following forms on the areas listed in Article 2
of this Memorandum of Understanding:

a)

b)

)
)

({S)

Iixchange of scientific and technical infonmation and documents on research and
development activities on forestry,

Exchange of experts, researchers, consultants, and personnel,

Organization of joint workshops, meelings, seminars and study tours.
Preparation and implementation of joint projects.

Article 4
Joint Committee

In order to facilitate and secure the implecmentation of this Memorandum of
Understanding and carry out activities, the Parties shall establish a Joint
Committee which will be composed of representatives of the Partics.

The Joint Comimittec will have the following responsibilities:

a. Review and evaluate the implementation process of this Memorandum of
Understanding,

b. Discuss and review the cooperation activities under this Memorandum of
Understanding, and

c. Discuss other matters refated to this Memorandum of Understanding.

Article 5
Intellectual Property Rights

The Parties, in accordance with the respective national legislation and international
trcaties 10 which they are Parties, shall ensure effective protection of the rights for
intellectual property transferred ot created under this Memorandum of



Understanding. For the purpose of this Memorandum of Understanding,
intellectual property is understood to have the meaning given in Article 2 of the
Convention Establishing the World Intellectual Property Organization, done at
Stockholm on 14 July 1967.

Article 6
Financial Arrangement

Expenses arising from thc cooperation activities carried out under this Memorandum
of Understanding shall be borne as mutually decided on a case-by-case basis by the
Parties.

Artiele 7
Effect on Other International Agreements

This Memorandum of Understanding shall not be construed to aflect in any way
the existing rights and obligations of the Parties under other intcrnational
agreements to which they are a party.

Article 8
Amendments and Cenflicts

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual written consent
of the Partics at any time. These amendments shall enter into force according to
the proccdure established in the Article 9 of this Memorandum of Understanding.

Any dispute that may arise [tom the interpretation or implementation of this
Memorandum of Understanding shali be resolved by the Parties through
negotiation.

Article 9
Entry into Force

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the
receipt of the last written notification by which the Partics notify each other
through diplomatic channels of the completion of their internal legal procedures
nccessary for entry into force of the said document.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of one (1)
year. s validity shall be extended automatically for successive periods of onc (1)
year unless either one of the Parties submits a written notice through diplomatic



channels of its intention to terminate it at least six (6) months before its expiration
date.

The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the validity
and duration of the activities agreed upon pursuant to this Memorandum of
Understanding and initiated prior to such termination.

Signed in Amman on 27 March 2016, each in two (2) original copies of Turkish,
Arabic, and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail,

ON BEHALF OF THE ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF
OF THE REPUBLIC OF TURKEY JORDAN
Prof. Dr. Veysel Eroglu H.E. Dr. Akef Al-Zoubi

Minister of Forestry and Water Affairs Minister of Agriculture



